Название

	Рассказал 
	Екатерина Субоптеевна Костеркина

	Записал
	ВГ, МБ

	Когда
	23 июля 2005 г.

	Расшифровка
	МБ

	Переводчик
	Екатерина Субоптеевна Костеркина

	Когда
	июль 2005 г.

	Выверка
	

	Переводчик
	

	Когда
	


Предложения 1-8 переведены с русского на нганасанский Екатериной Субоптеевной.

1. Мєнє нумєнањгум исюєм.

Я была молодая, я сама.

2. Дятєнє тусюєґ маѕайчуґ њамиай ася, њамиай няа.

Ко мне приехал гость, парень, ну один долганин, один нганасанин.

3. Њєґ њєтєѕєсыє.

Шаман шаманил.

4. Мыњ бєлєукєтєну нагулюнўґ њомтўсюємуґ, буєдюємуґ.

Ага, мы в балке сидели, втроем разговаривали.

5. Тєгєтєндыњ мунуґєґ иніґиаґ: «кохоу, тууґ имґиа, њєґ тєнє хуйчи».

Потом говорят эти, старухи: «Кохоу, иди сюда, тебя шаман зовет».

6. Мєнє четуа хылєдятєтым, кобтуакўмў ися.

А я девка, вообще, боюсь.

7. Чииґєм, њєґ њєтєѕєты.

Зашла, там шаманит.

8. Сыты мунуґє дятєнє:

Потом говорит на меня: (01:27)

9. Оуґ, нюкў, тыњгўмўнтє ємты єнтырє маѕайчурє, њамиай хуаймуѕу асяѕє, њамиай хуаймуѕу няадетє.

Оу, нюкю, твой гость, один бокарь долганский, другой бокарь (нога) нганасанская.

10. Нюкў, тєрєдигўмў тумтєсутєрє

Нюкю, угадаешь?

11. Єиґ, мєнє мунунтум: «Тє тах. дерутумє тєґ тєгўмўнтє»

Я говорю: «Совсем же я не знаю, как угадать».

12. «Тє, тєті маѕайчумє няадюм туйњєє миґиа

«Гость-наганасанин путь подойдет (шаман говорит)

13. Ємє маѕє єдя њєтєѕєтыє дя, њєѕє дя

Сюда в этот чум, где шаманит шаман, к шаману.

14. Тєтімє тах. мєнє ємты бєйкунањкумє Туй Иванович... Дебтуне

Это был мой старичок (муж), Туй Иванович... Дебтуне.

15. Тєґє, чииґє, њєґ мунуґє «нюкў тєнє мииніє хуаймурє, њамиай хуаймурє асяѕє, њамиай хуаймурє няадетє.

Ну, зашел, шаман говорит (Туй Ивановичу): «Сына, вот у тебя бокари, один долганский, один нганасанский.

16. Тумтєсутєрє

Угадаешь?

17. Нибитє тумтєґ тєндє (надо тєгєй) хуаймугєиче, тб. тєтірє, кањгуйче-є, кањгуйчиґ кєчи (кучену) бєйкаґимєґ куніґиа њуєґ
, тє чухєны только тумтєсутєрє, тымыніа нисыѕєрє тумтєґ

старик----Imp, как быть-Imp2Sg
Если не угадаешь, эти твои бокари, когда постареешь, тогда только отгадаешь, сейчас не угадаешь.

18. Тааніє кобтуарє тєбтє нисыѕєты тумтєґ».

Вон твоя девушка тоже не угадает».

19. Маа нииде ихўнўнтў.

Что же это (не угадаем).

20. Тє ињєє, тєті мєнє Ибановичимє тб. нерєбтўкўє ныты ася.
Ну пусть, вот мой Иванович первая жена долганка.

21. Нинтуу асяѕє хуайму ися нињы коныґ.

Долганский бокарь одел (от первой жены)

22. Тєгєтєты тєндєты нану тарумуґєгуй.

Вот с ней разошелся.

23. Тєґє няадињє някєлиґє, мєнє няам, няа някєлиґє

Взял нганасанку, я нганасанка, нганасанку взял.

24. Тєті тб. ситі хуаймуѕу, ситі маламсє.

Два бокаря разные.

25. Тыминіау, тыминіа /// уже бєйкаґи-м-хўґє-ми, тєє чухєны тумтўґєми, 

Теперь когда пострели, после только угадали, 

26. Тєлианы тумтєдюєґ ихўґ может нихиаѕєє єку, /// няа-д(-)ињ ихуаѕєє єку ныты.

нганасанка(нганасанин-Fem)

Может, тогда угадали бы, может не было бы, тогда, может, сошлись бы.

Как скаѕать «Если бы тогда угадали» Будет ли ты там смычка?

(03:08)
Русский вариант (03:08 – 05:44)

Про пеструю шкуру (05:57 – 06:45) Тоже Демниме

27. Сыты мєнє тб. тєті иніѕиємє исює, Демниме Костэркин.

Это наш зять был (матери сестры муж), (шаман).

28. Иніѕиаґкумє тах. мунуґє дятєнє: «Нюкў, ємєніє десырє, куєдюєдеє десырє њуєниґє куґ њ. малиє, малиє кухуѕємтє»

Зятек мне сказал: «Нюкю, вон твой отец покойник отправил тебе пеструю шкуру.

29. Тєті малиє кубаґкурє тє нюкў хўєтє хонєиґситєрє.

Эту пеструю шкурку будешь все время держать.

камиаґсутєрє

30. Тєті малиє кухурє кучену кањгўчи њансє тумтємумбаѕє.

Когда-то когда-то опять угадаешь эту шкуру.

31. Тєндє њансє тєндє кухумє кубаґкумє тумтєкєндум тыминіа /тум/ ману-єу, Ивановичинє нилыбиґє.

Вот эту шкурку вот сейчас когда-то я угадываю, Иванович мой когда живой был.

32. Тєті малиєгўмў, маа нинтуу (єхы – можно было бы добавить) малиє нилумє.

Шкура-то пестрая У меня же пестрая жизнь.

33. Дёрєлєгєтанє, кєйњєлєгєтанє.

То запою, то заплачу, 

34. Тєті малиє нилумє тєрєди ихуаѕу тєґ.

У меня же такая жизнь, пёстрая.

35. Тыминіа маа, њонєраанє коуґє.

Теперь одинокая осталась.

Русский вариант (06:45 – 07:37)

� Не одно ли это слово с предыдущим?





